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Mepepmosa

XKapT, ycMmilwka 4 aHEKAOT CynpOBOAXYIOTh HAC Yy XMTTI noecskyac. XaHp
uei — ocobnueui Bug Gonbknopy, 60 TBOPUTLCS BiH HOPOAOM | MEPEXOANTL 3 YCT
B YCTQ, Bifi MOKOSIHHA AO NMOKOSIHHS.

[MobyTye AyMKA, L0 QHMIACbKMIA T'YMOP — AOCTATHLO BMTOHYeHui. LLlo x,
MOXIIMBO. Ha Hawy oymKy, r'yMOp HE MOE KOPOOHIB UM SKMXOCh OCOBMMBMX
HALIOHANMbHUX BigMiHHOCTEN. Apxe yci mm — miogu. | Baam Ta XmbM NPUTAMOHHI
KOXHOMY 3 HOC, HE3ANIEXHO Bif HALIOHANbHOT MPUHANEXHOCTI.

MponoHosaHuit nocibHmk mictuts 100 aHekgoTis, pisHUx 3a Gopmoio, 0bCsirom
Ta 3MmicTom. [Jo KOXHOrO XapTy NOAAHO CMOBHUKOBMIA KOMEHTAP, LWLO MOMerwye
cnpuiHaTTs TekcTy. KoXHa yCMiLLKa CynpoBOaXYETbCS BIIOKOM 3AMUTAHL TO 30BAAHS,
KOTPI CMPUAIOTE PO3BUTKOBI MOBIIEHHEBMX TA MUCIIEHHEBUX 3LIBHOCTEN yuHs.

HasuanbHuit NociBHUK QApPeCcoBAHO CTAPLIOKIACHUKAM YCIX TUMIB CepemHix
HOBYQNbHMX 30KNAAIB — LUKIA, NLEIB, NIMHA3INA, YYHAM YUUAKLL, TEXHIKYMIB, KONELXiB,
a TAKOX YCiM, XTO BMBYAE AHMMINCbKY MOBY CAMOCTIMHO YM 3 PEMETUTOPOM.
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A bachelor

Katherine: Hasn’t Robert ever married?
Barbara: No. AndIdon’t think he intends to, because he’s studying
for a bachelor’s degree.

Vocabulary notes

bachelor — 1. HeoppyxeHuit; xonocTsik;

2. 6akanasp (MONOAWMI BYEHMI CTYMiHb)
to intend — matu Hamip; 36upaTucs;

syn. to be going to do smth.

Questions and tasks

Who are the characters of the episode?

Whom did Katherine and Barbara speak about?

Why wasn’t Robert married, to Barbara’s mind?

How is the humorous effect achieved in the joke?

Do you like the title of the story? What your own title would you suggest?
Give a written exposition of the joke, please.

IR

Be careful!

Mistress: Be careful not to drop those china dishes, Norah.
Maid:  Don’t worry, ma’am. If they did fall they are too light to
hurt my feet.

Vocabulary notes

china — nopuensHosuit; syn. porcelain;
ma’am — (ckop. Big madam) nawi (3BepTanHs);
to hurt — 3a6uTH, nopaHuTH.

Questions and tasks

Who are the characters of the dialogue?

What did the mistress ask her maid?

How did the maid understand her mistress?

What title of your own would you suggest to the joke?
Will you retell the text in indirect speech?
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I am not afraid
— Matilda, when you wait on the table tonight, don’t display any

jewelry before my guests, please.

— Oh, I’'m not afraid, ma’am.

Vocabulary notes

to wait on the table — npucnyxysatu 3a cTonom,
rakox:  to wait at the table,
to wait upon the table;
to display — nokasyeatu, syn.: to show;
jewelry — KOWTOBHOCTI; 10BENIPHI BUPOOMU.

Questions and tasks

ISR S o

Who are the characters of the story?

What did the mistress ask Matilda about?

Did Matilda understand her mistress?

Did Matilda say so on purpose?

What title of your own would you give to the joke?
Retell the text in indirect speech, please.

Your feet

— Darling, you would be a marvellous dancer but for two things.
— What are they, sweetheart?
— Your feet.

Vocabulary notes

marvellous — 4ynoBumit, AMBOBMXHUI;
but for — akbu He, konn 6 He;
sweetheart — koxaHui, no6ui, noporwit [y 3BepTaHHi).

Questions and tasks
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Who are the characters of the joke?

What pretension did the girl have to her beloved fellow?

Was her darling very glad to hear it?

What would you do if your partner happened to be a clumsy dancer?
Are youamarvellous dancer?

What title of your own would you give to the text?

Retell the joke in indirect speech, please.
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In the absence of your grace

The Duke of Marlborough had an emu given to him. It was sent to
Blenheim, and great interest was taken in the chances of its capacity for
procreation in that country.

Eventually it laid an egg. The Duke and Duchess were away from
home, so a telegram was sent to the latter by the agent to apprise her of
the event. It was in these terms: “Emu has laid an egg. In the absence
of Your Grace have put goose to sit on it.”

Vocabulary notes:

duke — repuor; duchess — repuorus;

procreation — posmHoXeHHs, syn. reproduction;

eventually — spewrtoto; syn. at last;

to apprise — nosigomnsth, syn. to inform;

term — Bucnis, CNoBO;

Your Grace — Bawa munocre;

emu — emy (pig HeniTaouMx NTaxis, nowmpermx 8 Asctpanii i Tacmanii).

Questions and tasks

What did the Duke of Marlborough have?
Why was the emu sent to Blenheim?

What was the matter with the emu?

Where were the Duke and Duchess then?
What was sent to the Duchess?

What was the content of the telegram?
How is the comic effect achieved in the joke?
What title would you give to the text?
Retell the joke, please.
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Shave my head

Mr Bush went into a barber’s shop and asked the barber how much
a haircut was.

“A pound”, said the barber.

“How much is a shave?” asked Mr Bush.

“Fifty pence”, answered the barber.

“Shave my head”, said Mr Bush.
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Vocabulary notes

barber — nepykap, barber’s shop — nepykaphs;
haircut — ctpuxka;
to shave — ronutu (cs); shave — roninms.

Questions and tasks

Who are the characters of the episode?

Why did Mr Bush go to the barber’s?

What was the cost of a haircut?

What was the cost of a shave?

Why did Mr Bush decide to have his head shaved?
How could you describe him as a person?

What title of your own would you suggest?
Would you retell the text?
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I am not a swan
Lodger: Madam, this morning when I bathed I found only a
nail-brush in the bathroom. I can’t wash my back with a nail-brush.
Landlady: Well, you have a tongue in your head, haven’t you?
Lodger: Yes, but ’'m not a swan.

Vocabulary notes

lodger — noxwuneus; to lodge — HaimaT kimHary;
landlady — BnacHuuUs NOMEWKAHHS, IO 3AAETLCA BHANMMY;
nail-brush — witouka ana HirTie;

swan — nebigs; to bathe — kynatumcs.

Questions and tasks:

Who are the characters of the dialogue?

What did the lodger complain of?

What was the landlady’s reaction?

Why did the lodger answer that he was not a swan?
What would you do if you were a lodger?

What would you do if you were a landlady?

What title of your own would you give to the joke?
Retell the text in indirect speech, please.
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A gentleman
Ferguson was driving his girl through the park one hot summer night

when they passed a pop-corn stand. “Yum?”, said the girl. “That pop-
corn smells good”.

“Wait a minute”, said Ferguson generously, “and I will drive up closer

so you can get a better whiff of it”.

Vocabulary notes

pop-corn — KykypyasaHi 6apaHui;
stand — kiock;

yum — guTaye: CMAYHUK,
generously — BenukoaywHo;
whiff — nogys; cnabkui sanax.

Questions and tasks
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Whom was Ferguson driving through the park one hot summer night?
Where did they pass?

What was the gir]’s excitement?

What did Ferguson promise her?

Do you consider Ferguson to be a gentleman?

Would you like to have such a boyfriend?

What your own title would you suggest to the joke?

Will you be so generous to retell the text?

Are you getting off?
Rex Stout, the whiskered creator of the detective “Hero Wolf”, was

a passenger aboard a crowded Madison Avenue bus one day. An
aggressive little man battled his way to Stout’s side and unable to reach
a strap, forthwith clutched a strand of the author’s beard in a grip of
iron.

Stout spluttered indignantly for a full block and finally demanded,

“Will you kindly take your paws from my beard?”

“What’s the matter, mister?” said the little man. “Are you getting

off?”



Vocabulary notes

whiskered — 3 6akamu i 6opopoio;

strap — peminb (7y7 8 asTObYCI);

forthwith — sigpasy, HeraiHo, syn.: immediately;

to clutch — cxonmosaTtu, syn.: to seize;

strand — nacmo (sonoccs);

grip — CTMCKyBOHHS; tO grip — CXOMMOBATH, MILHO TpUMaTK; syn.: to dlutch, to seize;
to splutter = to sputter — cuuaTy;

indignantly — obypeHo;

block — rpyna (here: bus).

Questions and tasks

What was Rex Stour?

Who battled the way to Stout’s side?

What did the little man do?

What was Rex Stout’s reaction?

Was the little man surprised?

What would you do if somebody clutched your beard in a grip of iron instead of
reaching a bus strap?

Can you give atitle of your own to the joke?

Will you be so nice to retell the text?
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© N

I will wire for them

The bore had outstayed his welcome and at the end of a fortnight his
host thought of a sure way of getting rid of him.

“Don’t you think your wife and family must be getting tired of being
separated from you?” he asked the unwanted visitor.

“It never occurred to me”, replied the latter. “But now you put it so
nicely, I will wire for them to come down and join us.”

Vocabulary notes

to outfstay — nepesepLUyBATH BUTPUBATICTIO;

to outstay smb’s welcome — 3noexwuBaTH rocTUHHICTIO;
host — rocnonap nomy;

to get rid of smb — nos6ytuca koroce;

to occur to smb — cnagati KoMych HO LyMKY;

to wire for smb — tenerpadysatu Komycs;

bore — HyaHa moaMHA, 3aHYaQ.



Questions and tasks
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Who was outstayed his welcome?

What did the host think of?

What was the host’s idea?

How did the guest accept the host’s idea?

What would you do in this occasion if you were the host?
What your own title would you suggest to the joke?

Can you retell the text in indirect speech?

The biggest liar in Virginia

The man on the bridge addressed the solitary fisherman.
“Any luck?” he asked.
“Any luck!” was the answer. “Why, I got forty pikes out of here

yeaterday”.

“Do you know who I am?”

“No”, said the fisherman.

“I'm the chief magistrate here and all this estate is mine.”
“And do you know who I am?” asked the fisherman quickly.
“No.”

“I’m the biggest liar in Virginia.”

Vocabulary notes

solitary — camorHin, syn.: single;

pike — wyka (p/ — pikes);

magistrate — cynas;

estate — MOETOK, 3eMenbHE BONOMIHHS;

liar — 6pexyH, to lie (lied, lied) — Gpexatn.

Questions and tasks
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Who are the characters of the episode?

Was the fisherman a liar indeed?

What kind of man was he?

What title of your own would you give to the joke?
Retell the text in indirect speech, please.



